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Philippians 4:4-14 Lesson Notes

The concepts of translation that we use are annotated in the Grammar Reference.
At first we will refer to these notes often, but as they become repetitive we will
assume the student already knows them. Simply put, if you understand what has
been done in my notes, you can ignore the notes, but if you don’t understand refer
to them.

For each of the verses in this lesson, try to translate it on your own. Compare your
results with several good English versions. If you are in agreement, go to the next
verse. If you are not in substantial agreement, use your notes and my notes on the
verse to determine what you did that made your translation different. Learn from it
and then translate the next verse.

| include complete {Grammar Reference Notes} for the first verse of each lesson
or passage. After that, I only include them only when the situation is a little
outside the norm. The notes are in numerical order in the “Annotated Grammar
Reference.”

Textual Alternatives are put in [brackets] or (parenthesis) within the initial Greek
text. If there are alternatives they are separated by “OR”.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 4

Philippians 4:4-14

Philli pians 4:4 Xaipete dv xvpio névtots TEAY Ep®, yaipete

Parsing: {Notes 101, 102}
Greek Lexical | Some possible meanings | Grammar
Form
Xaipete | yaipo farewell, be glad, rejoice VERB 2nd Present Act Imp Plu
&v &v in, among, within Preposition
KUPi® KOPLOC God, Lord, master, Sir Noun Dat Sng M
navtote | mavtote | always, evermore Adverb
oAV oMY again, further, once more Adverb
EPA AEym say, speak, tell, call, claim | VERB 1st Future Act Ind Sng
yaipete | yaipw farewell, be glad, rejoice VERB 2nd Present Act Imp Plu

Rendering: 3 verbs, so three rendering charts. {Notes 103, 105}
Xaipete “You rejoice” Verb of the clause {Notes 604, 606, 607, 613, 701, 851}
év “in” Prepositional phrase modifying the verb {Note 401, 110}
kupie “the Lord” Object of the preposition {Notes 210, 211, 360}
navtote: “always” Adverb modifying the verb {Note 501a}
{New clause because Greek semi-colon * Lesson Guide Note 125k}

Rejoice in the Lord always

You

“Rejoice in the Lord always ...”

naAy “again” Adverb modifying the verb {Note 110, 501c}
ép®, “I will say” Verb of the clause {Notes 604, 606, 607, 675, 701, 801}
{New clause because of comma, Lesson Guide Note 125k}

again will say

“...again [ will say ...”

yaipete “You rejoice” Verb of the clause {Notes 604, 606, 607, 613, 701, 851}

Rejoice

You

“... ‘rejoice’ ”’
My Translation: Rejoice in the Lord always. Again | will say, rejoice.

Comparison to the Experts: {Note 104} Very close agreement!
KJV Rejoice in the Lord alway: [and] again | say, Rejoice.

ASV Rejoice in the Lord always: again | will say, Rejoice.

Darby Rejoice in the Lord always: again | will say, Rejoice.

DR Rejoice in the Lord always; again, | say, rejoice.

YLT Rejoice in the Lord always; again | will say, rejoice;

NASB Rejoice in the Lord always; again | will say, rejoice!
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Philli pians 435 1o émewcic Hudv yvoodite micw avlpdotg. 6 KopLog

gyyog
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form
EMIEIKEC EMIEIKNG gentle, moderation, patient Adjective Nom Sng N
VUGV ) Your, yours Personal Pron Gen Plu
yvoobito | ywvooko | know, recognize, understand | VERB 3rd Aorist Pass Imp Sng
AV TOC All with article, each w/o Adjective Dat Plu M
avOponog | dvBpwmog | man, human being, person Noun Dat Plu M
KOPLOG KOPLOG God, Lord, master, Sir Noun Nom Sng M
£yyvc £yyvc at hand, near, nigh, ready Adverb

Rendering: One verb, so one rendering chart, but had to add another one later.
10 “the” Article making the following adjective act like a noun

gmekec “gentleness” Nominative, so subject
ou@v “your” Modifying “gentleness”

yvooito “let ... be known” {Notes 851b, 852, 853, 854}

nacw “all” Adjective modifying “men”
avOpomotc. “to men” Indirection Object

Let

Be known

Your gentleness

To all men

“Let your gentleness be known to all men.”

0 k0p1og “the Lord” Subject of an understood verb. {Note 885}
€yyog “near” Adverb acting as a predicate adjective to the understood copulative verb}

is

The Lord

near

“The Lord is near.”

My Translation: “Let your gentleness be known to all men. The Lord is near.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV Let your moderation be known unto all men. The Lord [is] at hand.

ASV Let your forbearance be known unto all men. The Lord is at hand.

Darby Let your gentleness be known of all men. The Lord is near.

DR Let your modesty be known to all men. The Lord is nigh.

YLT let your forbearance be known to all men; the Lord is near;

NASB Let your gentle spirit be known to all men. The Lord is near.
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Phllllplans 4:6 undev pepyvite, 6AN" &v movti Ti] TPOGELY Kod Tf SeroEt
LETO DYopLoTiOG TO aitiuota DU®V Yvopllécm Tpoc Tov Oedv.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form
undev unodeic no one, nothing Adjective Acc Sng N
LEPIUVATE uepiuvaw | to be anxious, distracted VERB 2nd Present Act Imp Plu
aAn’ GAAG but, nevertheless, however, rather | Conjunction
&v &V in, among, within Preposition
Tovti TAG All with article, each w/o Adjective Dat Sng N
TPOGELYT) TPOGEVYN | earnest prayer Noun Dat Sng F
denoeL dénoig prayer, request, supplication Noun Dat Sng F
LETA uetTa after, afterward, behind Preposition
evyaplotioc | edyaprotio | thankfulness, thanksgiving Noun Acc Plu F
oituoTo aitnuo request, demand Noun Nom Plu N
VUDV oL Your, yours Personal Pron Gen Plu
yvopilécho | yvopilo certify, declare, make known VERB 3rd Present Pass Imp Sng
poOg pOg to, toward, beside, against Preposition
Bedv 0ed¢ God, god, godly Noun Acc Sng M

Rendering: Two verbs, so two rendering charts.
undev “nothing” Adjective {Notes 302, 201d, 206b)
uepuvaze, “you be worried” Verb of the clause

worry By nothing

You

“Let nothing worry you ...”

aAL” “but” Introductory conjunction in the vocative slot

&v “in” Prepositional phrase, but I'm puzzled where to put it, I’ll put it where the Greek has it
and see how it sounds.

movti “all” Adjective modifying the compound object of the preposition

] Tpocevyi) “earnest prayer” Object of the preposition

kai “and” Conjunction joining objects of the preposition {Note 530}

1] denoet “supplication” Object of the preposition

peta “after” Prepositional phrase, pretty sure it modifies the verb?

evyaprotiag “thanks” Object of the preposition

ta aityuata “requests” {Note 225}

vu@v “your” Modifying “requests”

yvopilécbo “it be made known” Verb of the clause

npog “to” Prepositional phrase adverbially modifying the verb

Tov Bedv “God” Object of the preposition

But in each earnest prayer Be made known to God after
and supplication thanks

Your requests

“... But in each earnest prayer and supplication your requests be made know to God after
thankfulness.” Sounds terrible. Metd means “after” with and accusative object, but “with” if the
object is genitive. The object is accusative but “with” sounds better. Also I think I’ll borrow the
“let” from the imperative mood of the previous verb for this clause as well, giving me:
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My Translation: “Let nothing worry you, but in each earnest prayer and supplication let your
requests be made known to God with thanks.”

Comparison to the Experts: They all changed “in all” to “in everything by.” Why? The fact
that YLT uses “by” twice makes me suspect the nouns npocevyi and derjoel were not objects of
the preposition &v but independent nouns in the locative case. {Note 205b} but they used “by”
which sounds more like the instrumental case. {Note 206b} Something subtle going on here
beyond my understanding. Thank God for the experts.

KJV Be careful for nothing; but in every thing by prayer and supplication with thanksgiving let
your requests be made known unto God.

ASV In nothing be anxious; but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let
your requests be made known unto God.

Darby Be careful about nothing; but in everything, by prayer and supplication with thanksgiving,
let your requests be made known to God,

DR Be nothing solicitous; but in every thing, by prayer and supplication, with thanksgiving, let
your petitions be made known to God.

YLT for nothing be anxious, but in everything by prayer, and by supplication, with thanksgiving,
let your requests be made known unto God;

NASB Be anxious for nothing, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let
your requests be made known to God.
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Philippians 4:4-14

Philli pians 4.7 woin giprvn 10D 0£0D 1 dnepérovca TavTo, VOBV
(QPOLPNCEL TOC Kapdiag UMDY Kol TO vorjuata DU®V &v Xptotd Incod.

Parsing:
Greek Lexical | Some possible meanings Grammar
Form
elpnvn elpnvn one, peace, quietness, rest Noun Nom Sng F
Beod 0edc God, god, godly Noun Gen Sng M
vmepEYovco. | Lrepéym | surpass, rise above VERB Present Act Prt Nom Sng F
TavTa TOC All with article, each w/o Adjective Acc Sng M
voiv voig mind, understanding Noun Acc Sng M
epovpnoel | ppovpéw | to guard, protect VERB 3rd Future Act Ind Sng
Kopdiog Kopdio heart, mind, will, desire, intention | Noun Acc Plu F
VUDV ol Your, yours Personal Pron Gen Plu
VONLLOITOL vonuo. device, mind, thought Noun Acc Plu N
VUGV ob Your, yours Personal Pron Gen Plu
&v &v in, among, within Preposition
Xplotd Xpiotoc | Christ (Greek for anointed one) Noun Dat Sng M
‘Incod ‘Incodg Jesus, Joshua Noun Dat Shg M

Rendering: Two verbs, but one is a participle, so two rendering charts with the understanding
one of them will probably fit into a slot of the other one in some way.

koi “and” Introductory conjunction in the vocative slot

1N eipnvn “the peace” Nominative so subject

10D Beod “of the God” Genitive pronoun modifying “peace”
N “which” {Notes 351, 904 & 907}

umepéyovoa “surpasses’”’ Participle

mhvta “all” Adjective modifying the object of the participle
vobv “understanding” direct object of the participle
epovpnoet “it will guard” verb of the clause

10G kapdiag “the heart” Direct object

vu@dVv “your” Genitive pronoun modifying “heart”

koi “and” Joining the compound direct object

ta. vorjuata “the mind” Direct object

VU@V “your” Genitive pronoun modifying “mind”

&v “in” Prepositional phrase modifying the verb

Xprotd “Christ” Object of preposition {Note 226}

‘Incod “Jesus” Object of preposition

and

Will guard in Christ Jesus

The peace of God [participle]

Your heart and mind

“And the peace of God [participle] will guard in Christ Jesus your hear and mind.”

Surpasses

which

All understanding

“... which surpasses all understanding ...” Participle phrase modifying the subject of the clause.
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My Translation: The word order seems awkward so | changed it. {Note 105a} “And the peace
of God which surpasses all understanding will guard your heart and mind in Christ Jesus.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. KJV and Darby chose different
rendering for év but I’m not sure why.

KJV And the peace of God, which passeth all understanding, shall keep your hearts and minds
through Christ Jesus.

ASV And the peace of God, which passeth all understanding, shall guard your hearts and your
thoughts in Christ Jesus.

Darby and the peace of God, which surpasses every understanding, shall guard your hearts and
your thoughts by Christ Jesus.

DR And the peace of God, which surpasseth all understanding, keep your hearts and minds in
Christ Jesus.

YLT and the peace of God, that is surpassing all understanding, shall guard your hearts and your
thoughts in Christ Jesus.

NASB And the peace of God, which surpasses all comprehension, will guard your hearts and your
minds in Christ Jesus.
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Philli p1ans 4:8 To rowév, adehooi, o0 éotiv dAndF, Soa cepve, o0
dikaia, 6ca ayvd, dco TPooEIAT, dca DN, €1 TIG dpeTr) Kol €1 TIC EMaivog,
tadto AoyilecOe

Parsing:
Greek Lexical | Some possible meanings Grammar

Form
Aowdv Aoudg something that remains Adjective Acc Sng N
adehpoi | adehpdc | brother, family member Noun Voc Plu M
doa 6o0¢ how great, how many Relative Pron Nom Plu N
£0TIV elui be, am, are, is, was, were VERB 3rd Present Act Ind Sng
aANn07 aAN01C truthful, honest, real, genuine Adjective Nom Plu N
doa 6o0¢ how great, how many Relative Pron Nom Plu N
oepvhl oEUVOG grave, honest Adjective Nom Plu N
doa 6o0¢ how great, how many Relative Pron Nom Plu N
dikoua, dikoog righteous, innocent, just Adjective Nom Plu N
doa 6o0¢ how great, how many Relative Pron Nom Plu N
ayva ayvog pure, chaste, holy, innocent, sacred | Adjective Nom Plu N
doa 6o0¢ how great, how many Relative Pron Nom Plu N
TPOSQIAT | mpospiis | Jovely Adjective Nom Plu N
doa bo0¢ how great, how many Relative Pron Nom Plu N
edonua gbonuog | praiseworthy, commendable Adjective Nom Plu N
el el if, whether, though, since Conjunction
g g someone, something, who? what? Intrg/Indef Pron Nom Sng F
apetn apet praise, virtue Noun Nom Sng F
el el if, whether, though, since Conjunction
TIG TIg someone, something, who? which? Intrg/Indef Pron Nom Sng M
Emavog gmovog | praise Noun Nom Sng M
ToDTOL o0T0g these, these things, these people Demonstrative Acc Plu N
AoyiCecbe | AoyiCopon | to account, reckon VERB 2nd Present Mid Imp Plu

Rendering: Two verbs, so | started with two rendering charts, but it soon became clear that

there were many times when an “understood” &ipi needed to be added, and | ended up with nine

rendering charts. {Notes 883 & 885}

To howdv, “the remnant” This is accusative but the nearest verb that takes a direct object is at

the end of the verse. The “the” turns the adjective into a noun. I’m going to hold this out for

the time being and see what develops.

adehoot, “brothers” Vocative, so the vocative slot.
6oa “whatever” {Note 225} Relative pronoun in nominative case, so subject

gotiv “it is” Verb of the clause, understood to be repeated in all the similar phrases below.
aAn01, “truthful” Predicate adjective

Brothers

is

whatever

truthful

“... whatever is truthful ...”
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Ooa “whatever” Relative pronoun in nominative case, so subject
oeuva, “honest” predicate adjective

is {Note 885}

whatever honest

“... whatever is honest ...”

0oa “whatever” Relative pronoun in nominative case, so subject
dikaua, “righteous” predicate adjective

is {Note 885}

whatever righteous

“... whatever is righteous ...”

6ca “whatever” Relative pronoun in nominative case, so subject
ayva, “pure” predicate adjective

is {Note 885}

whatever pure

“... whatever is pure ...”

6ca “whatever” Relative pronoun in nominative case, so subject
npoc@iAi], “lovely” predicate adjective

is {Note 885}

whatever lovely

“... whatever is lovely ...”

6ca “whatever” Relative pronoun in nominative case, so subject
gbonua, “commendable” predicate adjective

is {Note 885}

whatever commendable

... whatever is commendable ...”
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el “if” Introductory conjunction, so vocative slot
115 “something” Indefinite pronoun in the nominative case
apetn “virtue” noun in the nominative case

if is {Note 883} virtue

something

“... if something is virtue ...” makes no sense, so I’m changing the predicate nominative to a
predicate adjective to match the tone of the whole sentence. ... if something is virtuous ...”

kai “and” Joining two nominative phrases
el “if” Conjunction beginning the second part of the compound noun phrase
116 “something” Indefinite pronoun in the nominative case
gmavog, “praise” noun in the nominative case
(These can’t be the subject because the verb below is expecting second person)

And if is {Note 883} praise

something

“... and if something is praise ...”” makes no sense, so I’'m changing the predicate nominative to a
predicate adjective to match the tone of the whole sentence. «... if something is praiseworthy ...”

tadta “these” Demonstrative pronoun in the accusative case, so direct object.
(I’'m also tried pulling in the “remnant” from the emphasis position at the beginning of
the sentence, but that is problematic since one is singular and the other plural.)
MoyileoBe “you reckon” Verb of the clause

reckon These remnant

you

“... you reckon these remains.“ Strange. Going to try “... you think about these things.”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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My Translation: “Brothers, whatever is truthful, whatever is honest, whatever is righteous,
whatever is pure, whatever is lovely, whatever is commendable, if something is virtuous, if
something is praiseworthy, think on these things.” Had no place to put the To Aowutov, so | am
considering changing the front to read, “Brothers, whatever remains that is truthful, whatever is
honest, ... etc.” Ireally need the experts help on this one.

Comparison to the Experts: To Aowmdv can be rendered “Finally” or “For the rest” but other
than that we are in substantial agreement.

KJV Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things [are] honest, whatsoever
things [are] just, whatsoever things [are] pure, whatsoever things [are] lovely, whatsoever things
[are] of good report; if [there be] any virtue, and if [there be] any praise, think on these things.

ASV Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things are honorable, whatsoever
things are just, whatsoever things are pure, whatsoever things are lovely, whatsoever things are
of good report; if there be any virtue, and if there be any praise, think on these things.

Darby For the rest, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things are noble, whatsoever
things are just, whatsoever things are pure, whatsoever things are amiable, whatsoever things are
of good report; if there be any virtue and if any praise, think on these things.

DR For the rest, brethren, whatsoever things are true, whatsoever modest, whatsoever just,
whatsoever holy, whatsoever lovely, whatsoever of good fame, if there be any virtue, if any
praise of discipline, think on these things.

YLT As to the rest, brethren, as many things as are true, as many as are grave, as many as are
righteous, as many as are pure, as many as are lovely, as many as are of good report, if any
worthiness, and if any praise, these things think upon;

NASB Finally, brethren, whatever is true, whatever is honorable, whatever is right, whatever is
pure, whatever is lovely, whatever is of good repute, if there is any excellence and if anything
worthy of praise, dwell on these things.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Philli p1ans 4:9 6 «ai énédete koi Tapehdfete kai fikovoaTE Ko E156TE &
guot, Tavta Tpdooete” Kai 0 00 THG eipvng Eotan ped’ vudv.

Parsing:

Greek Lexical Form | Some possible meanings Grammar

a o¢ who, which, what, another Relative Pron Acc Plu N
guabete noavOave learn, understand VERB 2nd Aorist Act Ind Plu
nopehdfete | maparauPéve | receive, take unto, with VERB 2nd Aorist Act Ind Plu
nkovoate | AKov® hear, listen, comprehend VERB 2nd Aorist Act Ind Plu
eldete Opam see, observe, recognize VERB 2nd Aorist Act Ind Plu
&v &v in, among, within Preposition

guol EYM him, her, it Personal Pron Dat Sng
TODTOL 00TOg these, these things, these people | Demonstrative Acc Plu N
nplooete TpAocm commit, do, perform VERB 2nd Present Act Imp Plu
0e0¢ 0ed¢ God, god, godly Noun Nom Sng M

elpnvng elpnvn one, peace, quietness, rest Noun Gen Sng F

gotat el be, am, are, is, was, were VERB 3rd Future Mid Ind Sng
ued’ UETA with, together with, among Preposition

VUDV ol Your, yours Personal Pron Gen Plu

Rendering: Six verbs, but four of them appear to be a compound verb, so three rendering charts.
a “what” Accusative pronoun, probably grammatically direct object of compound verb to follow

kai “and” Introductory conjunction in the accusative slot
guabete “you learned” These four verbs form a compound verb of the clause

kol “and”

mopelaPete “you received”

kol “and”

nkovoate “you heard”

Kkod “and”

gidete “you saw”

&v “in” Prepositional phrase, I’'m guessing it modifies the direct object

éuoi, “me” Object of the prepositioin

and

you

Learned, received, heard and

What in me

Saw

“And what you learned, received, heard and saw in me ...” Preserving the Greek word order
seems sensible here.

tavta “these things” Direct object
npdooete” “you do” Verb of the clause

you

do These things

“... do these things ...”
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kol “and” Introductory conjunction in the vocative slot

0 0g0¢ “the God” Subject

g eiprvng “of the peace” Genitive noun modifying “God”
gotan “he will be” Verb of the clause

ped’ “with” Prepositional phrase forming predicate adjective
vudv “you” Object of the preposition

and Will be

The God of peace With you

“... and the God of peace will be with you.”

My Translation: “And what you learned, received, heard and saw in me, do these things, and
the God of peace will be with you.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. Most of the experts added the
word “both” probably because they thought it added clarity, but it seems clear enough to me
without it.

KJV Those things, which ye have both learned, and received, and heard, and seen in me, do: and
the God of peace shall be with you.

ASV The things which ye both learned and received and heard and saw in me, these things do:
and the God of peace shall be with you.

Darby What ye have both learned, and received, and heard, and seen in me, these things do; and
the God of peace shall be with you.

DR The things which you have both learned, and received, and heard, and seen in me, these do
ye, and the God of peace shall be with you.

YLT the things that also ye did learn, and receive, and hear, and saw in me, those do, and the God
of the peace shall be with you.

NASB The things you have learned and received and heard and seen in me, practice these things,
and the God of peace will be with you.
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Philippians 4:4-14

Philli pians 4:10 “Eyspnv 8¢ v xupio peyéhoc 8t fidn moté dveddhete T
rEp &1od QPoveiV (8¢° @ kol Eppoveite, NKopsicOe Of)

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
"Exapnv Yoip® farewell, be glad, rejoice VERB 1st Aorist Pass Ind Sng
08 0é but, rather, now, then, so, even Conjunction
&v &V in, among, within Preposition
KUPi® KOPLOC God, Lord, master, Sir Noun Dat Sng M
ueybAmc UEYOA®S greatly Adverb
ot ot that, because, for, since Conjunction
fion fon now, already, this moment, soon | Adverb
TOTE ToTE formerly, in the old time Adverb
avebdlete | avabailw | flourish again, revive VERB 2nd Aorist Act Ind Plu
VTEP VTEP for, for the sake of, instead of Preposition
£1od £YM my, mine Personal Pron Gen Sng
QPOVELV QPOVE®D to think VERB Present Act Inf
£Q’ Emi upon, on, at (position) Preposition
) 6¢ who, which, what, another Relative Pron Dat Sng N
EQPPOVETE | PPOVE®D to think VERB 2nd Imperfect Act Ind Plu
nkoipeicbe | akopéopon | lack opportunity VERB 2nd Imperfect Mid Ind Plu
0é 0é but, rather, now, then, so, even Conjunction
Rendering: Five verbs, but one is an infinitive so four rendering charts. The textual difficulty is

the entire last part of the verse so it should not have an impact on the rendering process until
it is complete.
‘Exapnv “I have been gladdened” Verb of the clause
0¢ “but” Introductory conjunction in the vocative slot
€v “in” Prepositional phrase modifying the verb
Kupio “the Lord” Object of the preposition
ueydimg “greatly” Adverb modifying verb

but

Have been gladdened greatly

in the Lord

“But I have been gladdened greatly in the Lord ...”

ot “because” Introductory conjunction in the vocative slot
11on “now” Adverb modifying the verb or the following adverb?

noté “formerly” Adverb modifying the verb or the previous adverb?

aveBaiete “you have revived” Verb of the clause

10 “the” Article in accusative {Note 356b}

vrep “for” prepositional phrase acting as direct object
guod “me” object of preposition

@poveiv “to think” Infinitive completing the verb {Notes 953, 958, 960}

Because now

Have revived thinking about

you

me as formerly

“... because now you have revived thinking about me as formerly ...” I’'m really guessing about
the two adverbs. I’m going to need to check with the experts about this.
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(These last two clauses are missing from some ancient manuscripts.)
€p’ “upon” Prepositional phrase probably modifying the verb

® “who” Object of the preposition

kai “and” Conjunction, probably introducing the clause postpostively
£ppoveite, “you were thinking” verb of the clause

and Were thinking upon who
you
“... and who you were thinking upon ...” I’m really confused here.

nkapeiode “you lacked opportunity” verb of the clause
0¢ “but” Introductory conjunction in the vocative slot

but Lacked opportunity

you

“but you lacked opportunity. ...”

My Translation: “But I have been gladdened greatly in the Lord because now you have revived
thinking about me as formerly and who you were thinking upon, but you lacked opportunity.”
I’m taking a lot of license here. We’ll see how it compares to the experts.

Comparison to the Experts: They all had to take some license as well but clearly their choices
from the range of sense were much better, particularly where they used “care” instead of “think.”

KJV But | rejoiced in the Lord greatly, that now at the last your care of me hath flourished again;
wherein ye were also careful, but ye lacked opportunity.

ASV But I rejoice in the Lord greatly, that now at length ye have revived your thought for me;
wherein ye did indeed take thought, but ye lacked opportunity.

Darby But I rejoiced in the Lord greatly, that now however at length ye have revived your
thinking of me, though surely ye did also think of me, but lacked opportunity.

DR Now I rejoice in the Lord exceedingly, that now at length your thought for me hath
flourished again, as you did also think; but you were busied.

YLT And | rejoiced in the Lord greatly, that now at length ye flourished again in caring for me,
for which also ye were caring, and lacked opportunity;

NASB But | rejoiced in the Lord greatly, that now at last you have revived your concern for me;
indeed, you were concerned before, but you lacked opportunity.
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Philippians 4:4-14

Philli pians 4:11 ovy 61 xad’ votépnow Aéym, £y6 Yap Enadov &v olg it
aOTAPKNC ETVaL.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
ovy. oV no, not; never, nothing, none Adverb
ot ot that, because, for, since Conjunction
Koo’ KTl throughout, according to, during Preposition
votépnoy | votépnolc | heed, want, poverty Noun Acc Sng F
AEy® AEy® say, speak, tell, call, claim VERB 1st Present Act Ind Sng
£y EYM he, she it Personal Pron Nom Sng
yop yép for, since, then, indeed Conjunction
guobov uavOave | learn, understand VERB 1st Aorist Act Ind Sng
&v &v in, among, within Preposition
oic 6¢ who, which, what, another, whatever | Relative Pron Dat Plu N
el el be, am, are, is, was, were VERB 1st Present Act Ind Sng
avTapKNG | avtapkng | content Adjective Nom Sng M
glvoi el be, am, are, is, was, were VERB Present Act Inf
Rendering: Four verbs, but one is an infinitive, so three rendering charts.

ovy “not” Adverb modifying the verb

ot “because” Introductory conjunction in the vocative slot
Ko’ “according to” prepositional phrase modifying the verb
votépnow “need” Object of the preposition

Ay, “I say” Verb of the clause

gy® “I” Pronoun subject

because

Say not according to need

“Because [ don’t say according to need ...”

yap “for” Introductory conjunction in the vocative slot
guabov “I have learned” Verb of the clause

for

Have learned

“... for I have learned ...”

&v “in” Prepositional phrase acting as introductory phrase?
oi¢ “whatever” Relative pronoun

el “Tam” Verb of the clause

avtapkng “content” Predicate adjective of previous clause or object of infinitive following?

givan “to be” infinitive acting as subject or predicate nominative of “I am” I’'m going to take
some license here and let the experts correct me

In whatever am To be content

... In whatever I am to be content.”
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My Translation: “Because I don’t say according to need for I have learned in whatever I am to
be content.” I think I understand Paul, but it still sounds awkward. I wonder how the experts did
it.

Comparison to the Experts: This is one of those cases where the Greek word order actually
sounds better. | captured the meaning OK, but clearly the experts all expressed it better.

KJV Not that I speak in respect of want: for | have learned, in whatsoever state | am, [therewith]
to be content.

AsV Not that | speak in respect of want: for | have learned, in whatsoever state | am, therein to be
content.

Darby Not that | speak as regards privation, for as to me | have learnt in those circumstances in
which | am, to be satisfied in myself.

DR | speak not as it were for want. For | have learned, in whatsoever state | am, to be content
therewith.

YLT not that in respect of want | say it, for | did learn in the things in which | am -- to be content;

NASB Not that | speak from want, for | have learned to be content in whatever circumstances |
am.
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Philippians 4:4-14

Philli pl1ans 4:12 oisa (koi OR 8¢) tomevododar, olda kol TepooEHEV" &V
TavTi Kol &v Taotv pepdmuat, Kol yoptalechot Kol ey Koi TEPIGGEVELY Kol

votepeicar
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form
0ida oida see, know, perceive, recognize | VERB 1st Perfect Act Ind Sng
tomevovolal | tamevom to humble VERB Present Pass Inf
0ida oida see, know, perceive, recognize | VERB 1st Perfect Act Ind Sng
neplooevely | meploogb® | abound, have an abundance VERB Present Act Inf
&v &v in, among, within Preposition
TOVTL TOC All with article, each w/o Adjective Dat Sng N
&v &v in, among, within Preposition
AV TOC All with article, each w/o Adjective Dat Plu N
LepvN UL pvgopat instruct VERB 1st Perfect Pass Ind Sng
yoptaleoBor | yoptalm feed, fill, satisfy VERB Present Pass Inf
TEWVAV eV be hungry VERB Present Act Inf
neplocevely | meplooed® | abound, have an abundance VERB Present Act Inf
votepeiclal | VoTePE® to lack, need VERB Present Pass Inf

Rendering: 9 verbs but 6 are infinitives, so three rendering charts.
oida “I know” Verb of the clause. {Note 626}

(xai “and” Introductory conjunction in the vocative slot
OR textual difficulty has not significant impact

de) “but” Introductory conjunction in the vocative slot
tanewvobobat, “to be humbled” Infinitive completing the verb {Note 953}

(And or but)

Know to be humbled

“And I know how to be humbled ...”

oida “I know” Verb of the clause. {Note 626}

kai “and” Introductory conjunction in the vocative slot
neploceve” “to abound” Infinitive completing the verb {Note 953}
&v “in” Prepositional phrase modifying the verb

novti “each” Object of the preposition

kai “and” Conjunction joining the prepositional phrases
&v “in” Prepositional phrase modifying the verb

naowv “all” Object of the preposition

and

Know to abound in each and
in all

“...and I know how to abound in little or in much ...”
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pepdmuot, “I have been taught” Verb of the clause

kai “and” Conjunction joining the infinitives

yoptélecsBar “to be filled” Infinitive part of compound completion of verb
kai “and” Conjunction joining the infinitives

newvav “to hunger” Infinitive part of compound completion of verb

kai “and” Conjunction joining the infinitives

neplocevey “to abound” Infinitive part of compound completion of verb
kai “and” Conjunction joining the infinitives

votepeichan “to be lacking” Infinitive part of compound completion of verb

and Have been taught how to be filled and how to hunger,

I how to abound and how to be lacking

“... and I have been taught how to be filled and how to hunger, how to abound and how to be in
need.”

My Translation: “And I know how to be humbled and I know how to abound in little or in
much, and | have been taught how to be filled and how to hunger, how to abound and how to be
in need.”

Comparison to the Experts: “In everything and in all things” is better than my “in little or in
much” but other than that we have substantial agreement.

KJV | know both how to be abased, and | know how to abound: every where and in all things |
am instructed both to be full and to be hungry, both to abound and to suffer need.

ASV | know how to be abased, and | know also how to abound: in everything and in all things
have | learned the secret both to be filled and to be hungry, both to abound and to be in want.

Darby | know both how to be abased and I know how to abound. In everything and in all things |
am initiated both to be full and to be hungry, both to abound and to suffer privation.

DR | know both how to be brought low, and I know how to abound: (everywhere, and in all
things | am instructed) both to be full, and to be hungry; both to abound, and to suffer need.

YLT | have known both to be abased, and | have known to abound; in everything and in all things
| have been initiated, both to be full and to be hungry, both to abound and to be in want.

NASB | know how to get along with humble means, and I also know how to live in prosperity; in

any and every circumstance | have learned the secret of being filled and going hungry, both of
having abundance and suffering need.
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Phllllplans 4:13 révio ioydo &v té &vduvapodvit pe. (xptoTd)

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
TavTa oG All with article, each w/o Adjective Acc Plu N
ioy0® oy be able, prevail, be of strength | VERB 1st Present Act Ind Sng
&v &V in, among, within Preposition
gvovvapodvtt | évduvoudm | enable, increase in, strengthen | VERB Present Act Prt Dat Sng M
ue YD him, her, it Personal Pron Acc Sng
(XpLot®) XpLotog Christ (Greek for anointed one) Noun Dat Shg M

Rendering: Two verbs, so two rendering charts

mavto “All” Adjective in the accusative, probably acting as direct object
ioyvo “I am able” Verb of the clause

&v “in” Preposition taking participle as its object

Am able in [Participle Phrase] | all

“I am able in all things to be strengthened in Christ”

1@ “that” {Notes 351, 902}

gvovvapodvtt “strengthening” Participle as object of preposition
pe. “me” Object of the participle

(xprotm) “in Christ” {Note 205b}

To be strengthened in Christ

that

My Translation: “I am able in all things to be strengthened in Christ.” I am very confused with
the grammar here, and have translated it more from memory than from understanding. Let’s see
what the experts can teach me.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. | like the version that includes
yplrot® better, but as you can see the experts disagree in most cases.

KJV | can do all things through Christ which strengtheneth me.
AsV | can do all things in him that strengtheneth me.

Darby | have strength for all things in him that gives me power.
DR | can do all these things in him who strengtheneth me.

YLT For all things | have strength, in Christ's strengthening me;

NASB | can do all things through Him who strengthens me.
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Philli pians 4:14 may coridg érouioate cuyKOWOVAGAVTES Hov Tf OMEL.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
ATV AV nevertheless, however Conjunction
KOADG KOADG well Adverb
gmomoarte TOLE® make, do, cause, accomplish | VERB 2nd Aorist Act Ind Plu

cvykowovioavte | cvykowevéo | fellowship, communicate with | VERB Aorist Act Prt Nom Plu M
S

LoV EYM my, mine Personal Pron Gen Sng

O\yet OATy1c affliction, persecution, trouble Noun Dat Sng F

Rendering: Two verbs, so two rendering charts.
AV “nevertheless” Introductory conjunction
kaA®d¢ “well” Adverb modifying the verb
gmomoate “you did” Verb of the clause

Nevertheless Did well | [I’m putting participle here as if it is a predicate nominative.

you

“Nevertheless, you did well [Participle]”

ovykowvovnoavtes “fellowshipping” Participle in nominative case, but the verb already has a
subject. Not sure what to do here.

pov “mine” Genitive pronoun modifying “aftliction”

0 “OAiyer “in the affliction” {Note 205b}

Participating in my affliction

“... participating in my affliction...”

My Translation: ‘“Nevertheless, you did well participating in my affliction.”

Comparison to the Experts: We have lots of variation. Mine agrees best with the NASB.
KJV Notwithstanding ye have well done, that ye did communicate with my affliction.

AsV Howbeit ye did well that ye had fellowship with my affliction.

Darby But ye have done well in taking part in my affliction.

DR Nevertheless you have done well in communicating to my tribulation.

YLT but ye did well, having communicated with my tribulation;

NASB Nevertheless, you have done well to share with me in my affliction.
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the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament learned previously in the course
Introduction to Koine Greek. This course
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various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
rendering for a small selection of New
Testament passages. The student will need
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complete the course. A version of the Greek
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student have access to an independent version of
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